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СЛОВА АД ПУБЛІКАТАРА 
 
 
Зусім не простая задача звяртацца да старабеларускіх дакументаў з 

комплексу Ruthenica былога Рыжскага Гарадскога Архіву пасля такіх 
выдатных даследчыкаў гэтых матэрыялаў, як Герман Гільдэбранд у ХІХ ст. і 
Ганна Л. Харашкевіч у ХХ ст. Ужо зададзены высокі ўзровень апрацоўкі 
беларуска-лівонскіх архівалій, а патрабаванні сучаснай археаграфіі настолькі 
маштабныя, што апісанне і падрыхтоўка да выдання кожнага дакументу 
займаюць немалы час. 

Але важна адзначыць – далёка не ўсе дакументы з былога фонду 
Ruthenica, якія тычацца гісторыі Беларусі і Вялікага Княства Літоўскага, 
даследаваныя і апублікаваныя. Сярод россыпу архіўных скарбаў вылучаюцца 
тэматычна кампактныя групы дакументаў і сярод іх тыя, якія публікатар 
назваў “Віцебска-Рыжскімі актамі” – дагаворы і службовая карэспандэнцыя 
органаў кіравання Віцебска з ганзейскім горадам Рыгай. У адрозненне ад 
полацкіх матэрыялаў, віцебска-рыжскія дакументы сапраўды менш 
вывучаныя і практычна не апублікаваныя (за выняткам найдаўнейшых 
гандлёвых дагавораў). Такім чынам, задачы нашага археаграфічнага праекту 
ўяўляюцца наступныя: выяўленне, вывучэнне і выданне ўсіх матэрыялаў па 
зносінах Віцебска і Рыгі, якія патрапілі ў фонд Ruthenica былога Рыжскага 
Гарадскога Архіву. 

Падобна, што праца гэтая расцягнецца на некалькі гадоў. Сучасныя 
камунікацыйныя праблемы таксама не спрыяюць хуткай рэалізацыі праекту. 
Але на пачатку 2005 году ўжо былі падрыхтаваныя некалькі дакументаў, якія 
тэматычна ўкладваюцца ў паняцце гаспадарча-гандлёвых матэрыялаў XV—
XVI ст. Таму публікатар прыняў рашэнне распачаць выданне дакументаў, 
маючы на ўвазе найхутчэйшае ўвядзенне іх ва ўжытак як гістарычных 
крыніц. Пры гэтым вялікая ўвага надаецца праблемам удакладнення 
датаванняў і інтэрпрэтацыі гістарычнай інфармацыі. Публікатар мяркуе, што 
таксама праблемы мовы не павінны ігнаравацца гісторыкамі. Такая важная 
задача, як падрабязнае палеаграфічнае апісанне (з прывядзеннем 
характарыстыкі знешняй формы дакумента), будзе рэалізоўвацца надалей і 
гэтыя матэрыялы складуць асобны выпуск “Віцебска-Рыжскіх актаў”. У 
перспектыве – таксама публікацыя ўсіх дагавораў паміж Віцебскам і Рыгай, а 
таксама дакументаў іншай тэматыкі. Пакуль што мяркуемая колькасць 
выпускаў – каля дзесяці. 

Віцебска-Рыжскія акты інфармуюць нас не толькі пра афіцыйныя 
прагматычныя, прыязныя ці насцярожаныя адносіны двух значных 
падзвінскіх гарадоў. Гэтыя дакументы таксама дапаўняюць карціну 
штодзённага жыцця месцічаў у Сярэднявеччы і раннім Новым часе, 
з’яўляюцца цікавай крыніцай па гісторыі мовы, гістарычнай метралогіі і 
анамастыцы. За каліграфічнымі ці размашыстымі радкамі тэксту 
праяўляюцца партрэты іх стваральнікаў, для разумення гісторыка-
псіхалагічных тыпаў якіх для нас важная кожная дэталь дакументу. 
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Неабходна таксама некалькі каментарыяў да ўжывання тэміну Акт у 
нашым праекце. Cама дэфініцыя Акта мае ў дыпламатыцы дыскусійны 
характар. Вывучэнне дакументаў па гісторыі дыпламатычных зносін 
падводзіць публікатара да высновы, што спецыфічны дыпламатычны метад 
фармулярнага аналізу актаў апраўданы пры даследаванні і іншых крыніц па 
палітычнай і гаспадарчай гісторыі, якія не з’яўляюцца ў класічным сэнсе 
актамі з юрыдычнымі контрагентамі. У нашай працы тэрмін Акт 
выкарыстаны ў шырокім сэнсе слова і ўключае ў сябе таксама службовую 
карэспандэнцыю. 

 
На заканчэнне ўводнай часткі публікатар хоча скласці словы падзякі 

ўсім калегам, якія сваімі парадамі, кансультацыямі і заўвагамі дапамаглі ў 
самым пачатку праекту, калі вызначаліся многія прынцыпы яго рэалізацыі. 
Ганна Л. Харашкевіч (Інстытут славяназнаўства і балканістыкі РАН, Масква) 
умацавала маю рашучасць узяцца за публікацыю Віцебска-Рыжскіх актаў і 
давала парады, у прыватнасці, па гістарычнай метралогіі. Аляксандр Іваноў 
(Даўгаўпілскі Універсітэт, Латвія) кансультаваў па гісторыі архіўнага 
комплексу Moscowitica-Ruthenica. Прапанаваныя мною прынцыпы 
публікацыі Віцебска-Рыжскіх актаў былі актыўна прадыскутаваныя ў 
Аддзеле спецыяльных гістарычных навук Інстытута гісторыі НАН Беларусі і 
адносна іх разгорнута выказаліся Георгій Я. Галенчанка, Алесь Жлутка, 
Алесь Груша. Дыскусія дазволіла публікатару выразна размежаваць 
лінгвістычны і адаптаваны варыянты публікацыі дакументаў. Як вельмі 
каштоўныя магу назваць моўныя кансультацыі Уладзіміра Свяжынскага 
(Інстытут гісторыі НАН Беларусі). Безумоўна, шаноўныя рэцэнзенты, кожны 
ў сваёй галіне, аказалі публікатару значную дапамогу. Метрыкант Валеры 
Мянжынскі (Інстытут гісторыі НАН Беларусі) актыўна падтрымаў маю, на 
першы погляд рызыкоўную, ідэю лінгвістычнага варыянту публікацыі і сваім 
спрактыкаваным вокам выявіў некаторыя недакладнасці. Юрась Бохан 
(Інстытут гісторыі НАН Беларусі) даў кансультацыі да каментарыяў, асабліва 
па гісторыі зброі. Парады Васіля Вароніна (Беларускі Дзяржаўны 
Ўніверсітэт) былі вельмі карыснымі таму, што ён з’яўляецца сапраўдным 
знаўцам гісторыі Паўночнай Беларусі. Па віцебскіх рэаліях таго часу 
публікатара кансультавалі таксама археолагі Вольга М. Ляўкова (Інстытут 
гісторыі НАН Беларусі) і Лявон Калядзінскі (Беларускі Дзяржаўны 
Педагагічны Ўніверсітэт імя Максіма Танка). 

Складанасць праблем, якія часам падаюцца партыкулярнымі, дыктуюць 
патрэбу ў такіх шырокіх кансультацыях. І мне вельмі прыемна, што калегі 
паставіліся да маіх пытанняў нефармальна і выявілі гатоўнасць дапамагчы. 

 
 

А. Дз. 
Мінск, 11 сакавіка 2005 году 


